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10.A. ’KykaBa
JIEKCEMA JOY (PAZIACLIb) 1 fIE 13PBIBATDI

TrnymaganpHBl CIOVHIK Oenapyckaii MOBBI Jac€ HACTYIHBIS 3HAYdHHI
JIEKCeMBI paodacyb: TAdyIé BsIUIIKal acanojbl, 33a1aBOJICHACI, SKOE BBIKIIIKAe
BSCENBI HACTPOM; majn3esi, abCTaBiHBI 1 Maj., SKisS JAIOUb acaloay, IIYacIie;
JIACKaBBI, TISIITYOTHBI 3BAPOT.

Awnrmivicki cmoynik Merriam Webster’s Dictionary (1981) Tirymadsiins
JeKceMy JOY SK: Madynné, arpbiMaHae aj HaOBIIIM a0o YakaHHS Hedara
noOpara; mpbleMHbIS Madylil a00 SMOIbIL, SIKisl BBIKJIIKAHBI HEYBIM MPBIEMHBIM,
nocrexaMm abo MardsIMacIro MeIb TOe, 9aro *aaaelll; CTaH IIYacils; KPBIHIIA IIi
NpbIYbIHA paJacii; JacKaBbl 3BapoT (acaliiBa ga A31LALIL).

CydacHbl TiiymMauanbHbl cioyHik Macmillan English Dictionary (2003)
najae TAYMauydHHI Jla Ha3oyHiKa jOY: madymié BsUliKara Irdacis; Toe, IITO
poOiIb Bac BeJbMI IIYACTIBBIM 111 3aJlaBOJICHBIM; MOCHEX Y HEHKIX J3ESHHSIX
(3aycémpl ¥ MBITATBHBIX 1 aAMOYHBIX CKa3ax); 3axaruieHHe: There were tears of
joy in her eyes. — V sie sauax 6wini caiészvl padacyi, It was a real joy to see the
children playing. — Ima03ey» na moe, sx eynsioyv 03eyi, 6viI0 canpayonail
paoacyio; TO express joy — padasayya; To feel, find, take joy (in) — padasayya,
3HaAx003iyb padacyv y ublm-HeOYO03b; 10 radiate joy — cesyiyya ao paoacui,
indescribable, ineffable joy — weanicanvnae zaxannenne; | tried to call her
earlier, but no joy. — A cnpabasay namonepanasayv éu pawetl, ane
bezswvinikosa, Have you had any joy getting someone to fix your TV-set — Bawm
yoanocs 3uaicyi Kazo-nedyosv, kab aopamanmasayv moanesizap?; No joy! —
Hivoea oabpaza!; There’s even less joy in sending us the money. — fuwus menu
CIHCY NACIAYb HAM SPOULDI.

SIk m3esicmoy JOY BBICTyHae y 3HAYDHHI 3aJaBaJIbHEHHE, aTPBIMIIIBaIlh
acayiojy, aje Y KpIBaelllla ¥ aHriiickail MoBe naBoiii paaka: He always joyed of
dancing. — Eu 3aycéost ampuimnieay acanody ao manyay.

VY aHrna-pyckiM CiHaHIMIYHBIM CIIOYHIKY pa3riisiiaciiiia CiIHaHIMIYHBI pa/,
KyAbl YBaxoI3sIb JIKCEMBbI JOY 1 enjoyment. Y clIOyHIKY aJ3Hadaelia, IITo
JeKcema jOy amicBac MEHaBiTa SMAIlbISHAILHBI CTaH YajaBeKa, ‘He3aJe)KHa aj
Taro, Il Mae TAThl CTaH IHTIJEKTyalbHYIO, QI3isJIariyHy0 i YlacHa
sMarllpisHaIbHY0 magamiéky” [1, c¢.320]. Joy Takcama Moka IepajaaBallb
CTYyTEH1 pajaciii, palsr 1 HacblYaHACIb SIKOM a0caloTHA PO3HBISL.

CyuacHbl TIIyMauaJibHbI CJIOYHIK aHTJIIHCKall MOBBI TpakTye enjoyment sk
3a/laBaJIbHEHHE, SKO€ aTphIMIIIBAIOLb aJl HeWKail a3edHacll, a Takcama IpaBa
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BaJIoaIlb 111 KapbICTalllla HeUYbIM. AHIJIa-pyCKl CIHaHIMIYHBI CIIOYHIK aj3Hayvae,
mITo  €njoyment asHayae He TOJNBKI cTaH (pi3iuHara abo ayXxoyHara
3aJaBaJbHEHHS, SUIE 1 caM TpardC SITro aTphIMaHHsA. A ¥ mapayHaHHI 3 JIeKceMai
Joy enjoyment riepaac GOJIBII CLIAKOWHBI XapaKTap MepakKbIBAaHHS SMOIIBII.

Sk joy, tak i enjoyment mamydaronb ga cs0e (HOpMBI ca 3HAUYIHHEM
npbiublHbl cTaHy. Ca cimoBam JOY Takis (opMbl YBOI3AIIA TMPBI JaramMo3e
npeiHa3zoyuikay for, with, of, at, over, ca cioBam enjoyment mpsl mamamose
npbeiHa3zoyHikay from, with, of. Kai sk npbiubiHai crany 3’syiisenia nparsriac
n3esiHHe Cy0’eKTy, TO BBIKAphICTOYBaellla MpbiHa3oyHik iN: He doesn’t get any
real enjoyment from dancing. — Eu ue ampwimnieae canpayonaca
3a0asanvrentns ao manyay;, She ate the cake with obvious enjoyment. — fua
3 ena niposicnae 3 acanooat, They found joy in helping others. — Auwt 3naxooszini
paoacys y oanamose inuwwim,; the joy of living — paoacuw srcoiyys; He could not
contain his joy at seeing her again. — En ne moe cmpuimays padacyi ad maeo,
wmo 6auwiyb sie 3noy,; She was jumping for joy. — Hua ckaxana ao padacui.

TakiMm ubiHam, JOy 1 €njoyment Maromb aJHOJIbKABBIS HACTYITHBIS
3HAYDHHI: TMAa3iTBIyHas OMOIbIS, BbI3BaHAs HEYBIM MPBIEMHBIM IIi BEJIbMIi
KaJTaHbIM JUIsl cy0’eKTa, 1 Toe, IITO MPBIHOCIIL 3aJaBaIbHEHHE IIi PaJacilb.
Tpaba ag3HAYBIG, IITO ¥ APYTIM BBITIAIKY a0eA3BE JIEKCEMBI YI)KBIBAIOIIIIA SIK Y
aI31IHOYHBIM, TaK 1 ¥ MHOXXHBIM JIiKy: They are a joy to me. — Suet — masn
paoacys, She never wearied of wondering where the people in the cars were
going or what their enjoyments were. — Jna nikoni ne nepacmasana yikasiyya
MoIM, KyObl e0yyb 10031 Y MAWBIHAX 1 Y YblM IX padacyb.

JI3esicmoy  enjoy  Mae  HACTYNHBIS  TIAYMaudHHI:  aTPhIMJIIBAIlb
3a/laBaJIbHEHHE aJl 4Yaro-HeOyJa3b 1 MeIb HelTa ¥ SKacill MpbIBLIETil.
A ¥ cnamyusHHI ca 3BapOTHBIM 3aiiMeHHiKam oOneself mae 3HaudHHE
“Becsumima”’. AA3Ha4ybIM, IITO TATHI J3€5ACI0Y Mae BBICOKYIO YacCTOTHACID
y anriiiickaii MmoBe: | haven’t enjoyed myself so much for a long time. — A max
He gecaniyea yoco oayno; He enjoyed the advantages. — En kapvicmajcs ceaimi
NpvIBLIEIAMI.

[TpeimetHik enjoyable asHauae “ski MPBIHOCIID 33aBaIbHEHHE™, a1 ATO K
3’siBistacs 1 mpeiciioye enjoyably : We spent an enjoyable evening. — Met npassini
Yy O0OYHbL 8euap.

[Mpeimetnik joyful Tmymaubimma sk Taki, siKi BbI3bIBae BsIIKae IMIYaclie,
mryacaiBeisl mavyii. Hemacpsgna am siro yTBopaHbl HasoyHik joyfulness.
Cinonimam ga joyful BeicTymae joysome i cTBopaHae aj sIro MpbBICIOYe
joysomely: 4 mother is joyful on the return of her son. — Mayi paoa mamy, wmo
CbIH GAPHYVCAL.
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[TpeiMeTHIK jOyleSS Taymaubllilia sSK HEMIYaciiBbl, SKi HE BBIKJIIKAC
navyiu pajgacii: a joyless victory — 6sspaoacnas nepamoea; a joyless man —
CYMHbL yanasex. AJ TITara mnpbIMETHIKAa YTBOpaHbl mpeicioye joylessly i
Ha30YHIK joylessness.

[TpeIMeTHIK JOYOUS TiIyMmaubllia $SK TakKi, SKi BBI3bIBAC IIYACIIiBBIS
nauyii. Ax sro yTBOpaHbl IpbICIOYe joyously i HaszoyHik joyousness: the
joyous moments of the childhood — paoacnvis momanmer 0zsyincmesa; a joyous
feeling — paoacnae nauyyyé.

[TpeiMeTHik OvVerjoyed asHayae ‘Haa3BbIYaii mpeleMHBI’. The party was
overjoyed. — Beuapuina 6viia Ha038b14all NPLIEMHA.

Hazoyuiki joyance i joyancy miymauaiiia sSK ‘3a0ayssulbHbISA J3€sSHHI
That trip was a real joyance/joyancy. — Ilaez0ka 6vi1a canpayonaii 3a6aeatl.

J3esciaoy rejoice ¥ cimoyHikax Mae 3HAuYdHHE ‘pajaBallila, BECSUIIIIA,
TpbiyM(aBallb, CBATKaBallb, BAJIOAAIlb YbIM-HEOY/3b, 3 TOPJACIFO HACIIb 1M’
The whole family are rejoicing at their unexpected good fortune. — Ves cam s
paoyeyya ceaumy Hewakanamy nocnexy, The team is still rejoicing over their
victory. — Kamanoa ycé siuus ceamkye ceaio nepamozy; His family have always
rejoiced in great wealth. — ¥V seo cam i 3apcéowt 6vi10 wimam epowair; 1 know an
unmarried man who rejoices in the name of Young-husband. — 4 seoaro aonazo
xXanacysika, siKi 3 20p0acyio Hociyb nposeiuua fnexazoano.

JIoppiBaTami JiekceMbl JOYy 3 symsrora joystick (mxoiiciik), joypad
(kamrm’roTapHas KiaBistypa), joyriding (mapymisHHeE, Kajli HeXTa Kpajase
MaliblHy 1 e313ib Ha €W [3eNs 3aJaBaIbHeHHsI Il MpOCTa s3/1a J3eJs
3aJlaBaJIbHCHHS, a TaKcaMa HelKae JI3esHHE, SKO¢ BBIKOHBACIa J3eJs CBAWIro
3a/[aBaJIbHEHHS, HATJICA3SYbI Ha KOIIT 1 YMOBBI T3Tara A3esiHus), joyride (pabib
ryTa MapyldHHE Il J3€sSHHI J3€7s 3aJaBajbHEHHsS), joyrider (Toif, XTO
BBIKOHBAaE TI3Ta TMapylIdHHE IIi J3CsHHI J3€is 3aJaBajbHEHHsS), JOY-juice
(anKaroibHBI HAmoW), JOypop (3p3AKYy YKbIBallb HApKOTHIKi), JOYPOPpPer
(He3as bl Hapkaman), joyhouse (myOumiunbl goMm), joygirl (mpacTeiTyTKa), JOY-
bells (mepa3Bon 3 Haromw! cBsTa), jOy-fire, joy-firing (cBsrounae Boruimrga), joy-
gun (camotHas rapmarta), joy-flight, joy-flying (mansmaneuer manér Ha
MaJieHbKiIM camanérie), joy-plank (mompiym), jOoy-SOp (3MouaHbl ¥ BiHe OICKBIT),
joy-wheel (arpakupién “Hoprasa koja”).

Amnamiz  wmacrankix T1Bopay “‘Kamempistater” [3] 1 “CramOysbcki
skcnpac” [4] I'pama ['peina 1ay MardsIMaciib BEUTYUBIIb APBIBATHI JICKCEMBI jOY,
sIKisl YacTa CycTpakarola ¥ anriiiickaii moBe: They boasted of the women they
had enjoyed. — Aubt 3aycéovl evixeansaoyya s’ncanuvbinami, SKis 0aui iM acaiooy,
...and a short barbarous enjoyment in the stubble. — ...i napswye xapomkas
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orcvleenbhas acanooa y cmadxcky canomst; ...they could make her weak with
pleasure, cry aloud in her enjoyment. — ...myorcusinbt 6yO0yys npvimyuiays sie
Mleyb ad acanoobl, pulodayb a0 3a0a6dlbHeHHs NioyKix xcadannsy, ...she could
give no enjoyment and gained herself no more than an embittered sense of
insufficiency. — ...sna ne 30amnas npeinecyi €l noymylo acanody i cama e
aouysae nivoea, anpoy HezadasoneHuvix xcaoannsy, One wrote, day by day, with
labour and frequent unhappiness, but with some joy... — Iliwaw 03eHv y 03eHb na
COMHI MbICAY CLOY, YACMA 3 HANPYX’CanHeM, aie i 3 padacyio...; ...for that one
moment of light-hearted enjoyment it was to Kruger’s beer-garden, to the park at
evening swimming in green light, to the steep streets and the bright rags that he
was journeying. — [llpuvlubinaii esmaii MiHymHail padacyi, sSKas a2apHyia seo,
ovL10 Habnixconne oa niynou Kpyeepa y caoze, oa napky, 3animaea na eéevapax
3AIEHbIM CEIMIIOM, Od KPYMbIX 8Y1A4aK 3 pA36eulanail Ynonepax ix OsnizHail,
...but Myatt was too hungry; he was enjoying his late lunch. — Aze Matiem o1y
Haoma 2anoomsl, én 3 acanrodai ey ceéaé nosmse cneoanne, He seemed in the
throes of a private enjoyment, as if the whole affair were his own invention... —
En eecaniyca na npulubinam, sKis He Oblli 6500Mblsl HIKOMY, aKpams 120, K
OvLlYYam ycsi 2oma 3a0ymMa HALeHCbIIA MObKI MY ...

Jlekcema JOy BBIKapbICTOYBaelllla Takcama 1 ¥ mmpary ¢paseajarizmay:
Take joy — eecaniyya; Make joy — eecaniyya; axazeayvb eemiievl, capOI4ibl
npviém; Have joy of — 6wiyb 3a0asonenvim; Wish somebody joy — sinwasays
kazo-Hebyod3wv; Joy go with you! God give you joy! — Jlaii éam boe wuacys!
Iuacys eam i nocnexay!; The only joy <left> in one’s life — adzinas paodacywv y
acoryyi; One rejoices at smth, it brings one joy — y paoacys; It brings one no
Joy — ne y paodacyw; For joy, in one’s joy — na padacysx; Be beside oneself with
joy, be struck dumb with joy — re uyys csabe ao paoacyi; He (she) is quite out of
breath for joy — a0 paoacyi oyx cnepna; Joy is always trailed by sorrow — za
paoacyio 2opa na namax xo03iyv; NO joy without allow — zixa 6e3 oabpa ne
ovisae, He nazHayuivl 0s0vl, He nasHaew oadpa.

I ¥ aurmiiickaii, i § Oemapyckaii MoBax jOY (padacyb) — TepIIacHas
OMOIIBIA, SKas “Tpajyriie/KBae HE CTOJIbKI 1HTAJIEKTYaJIbHYIO alPHKY sSKOTa-
HeOy/[3b CTAaHOBINYA pIyay SK Kerckara i gobpara mns cy0’ekTa, CKOJbKi
HemacpaHae aadyBaHHe, IITO sHO Takoe 1 &cup” [2, c. 370]. Joy (padacyw)
MOJKa MpasyJIsIa 3HeNTHe, a TaKkcaMa KaHIPITyajli3aBalia sK CBETIasi SMOIIbIS
¥ Oenapyckai 1 aHriiickail MOBax.

Ane ¥ adHrmiiickaii MOBE dMOIIBIS pajiacili, sSikasi BhI3HAUACIa JIEKCeMan
JOoy 1 sie mPpbIBaTaMi, mepajaaeliia Jaciei mpbl JgarnaMo3e MPBIMETHIKAY, YbIM
n3esicioBay. Y cydacHal aHTJIMCKall MOBE IMAacTyIoBa 3HIKAIOIb A3€SCIOBHI jOY
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1 rejoice, a cama jiekcema JOY i sie JOPBIBAThl Y)KbIBAIOIIIA JABOJII PAJIKA, IITO
BIJIaBOYHA 3 aHaJI3y MacTallKiX TBopay 1 iX mepakianay. Y aapo3HCHHE aj
Oemapyckail MOBBI, J3€ J3€SCIOBBI padasayya, y3paoasayya, abpadasayya
MOTYIIb YBOA3IIb Y TOKCT IIPOCTYIO MOBY, aHIJIHMCKIN A3€5ACIOBHI JOY 1 Fejoice He
MOTYIIb BBIKOHBAIlb TATY (DYHKIBIIO, 3aMECT iX aHTJIi4aHe YKbIBAIOIb TaKis
n3esciaoBbl, sk exult (tpeiymdaBanb, y3pamaBaiiia) i enthuse (mpsricii
¥ 3axaruienne). Hexatopeiss  gacnemusiki  (FO.J. AmpasiH, T'. BspkOinkas)
TIyMadJarb I3Ta acaliiBacIsIMi aHTJIa-CaKCOHCKal KyJIbTYpPBI, 3¢ HE MIPBIHATA
na|1aBala magayIism.
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IHT3P’EKThIYHbIA BbIKASBAHHI ¥ BEJIAPYCKAH I HAMELIKAH
MOBAX: IA IACTAHOYKI IPABJIEMbI
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